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AnHoTammsi: MeToibl KOPITYCHOM JTMHTBUCTHKH, €€ BUJIbI U MPAKTUKA KOPITYCHOTO aHaIM3a
Pa3BUBAIOTCS B PA3IMUHBIX cdepax JMHMBUCTHKMA Y30ekucrana. OTAENIPHOTO BHUMAHHSA
3acIykuBaroT Bo33peHus H. AGmypaxmaHoBoM B cdepe pa3paOOTKM aBTOMATHUECKUX METO/IOB
IrpaMMaTHYECKOr0 aHHOTUPOBAHUS KOpIyca M CO3JaHMs U1 TEXHOJIOTMH MAIIMHHOIO IEpEBOAA
CHCTEM, OCHOBAHHBIX Ha MapauielbHoM Kopryce’.
KuroueBble cjioBa: MeTos, TMHIBUCTHKA, aHATIU3, Pa3JIMUHbIX c(hepax JIMHIBUCTUKH.

THE ROLE OF CORPORA IN TEACHING THE ANALYSIS OF LITERARY
TRANSLATION
Abstract: Methods of corpus linguistics, its types and the practice of corpus analysis are
developing in various areas of linguistics in Uzbekistan. The views of N. Abdurakhmanova in the
development of automatic methods for grammatical annotation of a corpus and the creation of systems
based on a parallel corpus for machine translation technology deserve special attention.
Keywords: Method, linguistics, analysis, various areas of linguistics.

BBEJEHHUE

PasMpinuiennss kacaTenbHO H3y4YeHHs (DYHKIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH KOpIYCOB Ha
AHIJIMICKOM SI3BIKE U CO3JJaHHsl YaCTOTHOTO CJI0OBapsi TEPMUHOB KOPIIYCHOW JIMHTBUCTHKH C Y4E€TOM
Pe3yNbTaTOB KOPIYCHOTO aHAIM3a HAIUTM CBOE OTpakeHHMe B HccienoBanmsx H. ArtaGaepa’.
JIMHTBUCTHYECKHE OCHOBBI CO3/IaHHSl aBTOPCKOTO KOpIyca B CBOMX paborax uccnemoBana I

XaMpaeBa3, KOHICHTYAJIbHBIM HCCIICAOBAHUCM MCTa(I)Op B oOmactu TCHACPA Ha Oaze KOPITYCHOT'O

aHaTM3a 3aHMManach . Dpramesa®, ¢ TOMONIBIO AHIIMICKOTO KOPIyca TPajyOHOMHH B SI3BIKE
anamsuposana JK. Jlxymabaesa®. B Mupe Ha TeMy KOpITyca M MPAKTHKH KOPITYCHOTO aHAIN3a CBOH
Hay4HbI€ W3bICKaHUs BEJIM MHOTOYMCIEHHbIE ydueHble. Takue ydensle, kak [. JInu, K. Makaynud,
M. ManGepr, II. Mumun, A.Mypakamu, II. Tommncon, b.Buntep, B.3axapos, B.Maptus,
C. Kybnep, A. Jlaypenc, 3. Oryemn, bouszoy, Makkenepu, XK. I'papmumiep, [[x. I'paiis, H. I'pym,
C. Xanccon, P.Ileiu, A. C‘-IGM6pI/16 BEIM WCCIEAOBAaHWS B OOJACTH  TEOPETUYECKHX

KOHICTITOJIOTHYCCKHNX OCHOB KOpHYCHOﬁ JIMHT'BUCTHUKU.

! Abduraxmonova N.Z. Kompyuter lingvistikasi: — Melbrun: Globe edit, 2020,; Abduraxmonova N. O‘zbek tili
elektron korpusining kompyuter modellari (monografiya), Toshkent, 2021. — 200 b.

2Ataboes H.B. Murmm3 tunu kopnycuuudr ¢ynknuonan xycycustnapu (COCA mucomupa) auc....d.mok. —
Tomkent, 2020. — 189 0.

3Xampoesa I11. V36ek Tnn MyaamudIuK KOPIyCHHH TY3HIIHHHT TMHIBUCTHK acocmapu: ®.6.danc. a-pu (PhD) ...
qucc. aBToped. — Kapmm: 2018. — 52 6.

4Jpramesa I'. Typnu TU3MMAArd THLIAPAA TEHAEPra OUJ TEPMUHOJOTHSHUHI INAK/UIAHUIIKMAA JMHIBUCTUK Ba
IKCTPATUHTBUCTHK oMiuiap: Oui.dan. 1-pH. ....aucc. aBroped. — Tomkent: 2018. — 61 6. URL: http://demo.navoiy-
uni.uz/sites/default/files/ziyonet.pdf;

5 JlxymaGaena XK. Y36ek Ba MHIJIM3 THIIApKIA JTIEKCHK XaM/a CTHIHCTHK TPAIyOHUMUS. JOKTOPIIHK AHCCEPTAHACH
asropedeparn. — Tomkenr: 2016. — 82 6. URL: http://tashgiv.uz/wp-content/uploads/2017/01/
avtoref_jumabayeva.pdf.

®Hunston S. Corpora in Applied Linguistics: Cambridge University Press, 2002. — 234 p; Cenos A.B. Maremarnueckue
MOJIENH, METO/IBI ¥ AJITOPUTMBI IIOCTPOCHHUSI Pa3MEYEHHBIX KOPITYCOB TEKCTOB. ABTOpe(d. [TIC. Ha CONCK. YU€H. CTEIl. KaHI.
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XOTsl mapajuiesbHbIe TEKCTHl B COCTaBE€ KOPIYCHOW JIMHTBUCTHKH PacCMAaTPUBAKOTCS KakK
HOBOE HAIpPAaBJICHUE HAYKH, UX UCTOPUS BOCXOJMT K 3MOXE /10 Hameh 3pel. B 196 rony o H.3.
€rUIEeTCKUE XpaMbl ajipecoBaiy Hapio IItonemero V Haanuch Ha KaMHE, B KOTOPOW IIPOCIABIISIIN
dapaoHa Ha IBYX S3bIKaxX (JAPEBHETPEYECKOM W IAPEBHEETHIICTCKOM), W 3TOT MaMSITHHUK CTal
pooOpa3oM «ImapajuiesibHbIX TEKCTOB». M xoTst Po3eTTckuil KaMeHb SIBISIETCS CPAaBHUTEIBHO
HOBBIM B IJIaHE HAYEPTAHUS HAAMKUCEH HA KAMHE, TIOJTHOTA €r0 TeKCTa M TOT (DAaKT, 9TO 3TOT TEKCT
JIaH TapajuleIbHO Ha ABYX S3bIKAX, JeJaeT ero 0osee 3aKOHYCHHBIM Ha (pOHE IPYrHX KaMEHHbIX
MaMATHHUKOB.

B BocemuzecsaThix rogax XIX Beka mapajuiesbHbIe TEKCThl HAYAIM NPUMEHATBHCS B CUCTEME
aBTOMaTu4eckor o0paboTku TekcToB. B koHIle 50-X T0o/10B OBUIO ClIENaHO HECKOJBKO MOMBITOK MX
WCMOJIb30BaHUS B MPOLIECCE TPUMEHEHHS B MAIIMHHOM TiepeBojie. Ho B TOT neproa BO3MOKHOCTH
UCIIOJTb30BAHUS KOpITyca OBUTM OTPAaHHYCHBI CIIOYKHOCTHIO BBOJAA TEKCTOBBIX JAHHBIX OOJBIIIOTO
o0Bbema u3-3a OrpaHMYEHHBIX MTAPAMETPOB XPAHMWIIMILA TAHHBIX 1 BMECTUMOCTH KOMITBIOTEPA.

BrnocnencTBuu BO3HHUKIM Takue HACH, KaK IPOBEICHUE DPAa3IUYHBIX HCCICIOBAHUN B
oOnactu XxpaHeHHs, 00pabOTKM U peJaKTUpOBaHUs OOpa3lOB IEpeBoja B cocTaBe Kopmyca. B
KoHIie 70-X To10B ponutoro cronetus Maptun Keit 1 Maptun Pomaiizen’ paspabotann nepsblit
ABTOMATUYECKUH CMOCOO MapaiyieIbHOIO aBTOMAaTHYECKOrO BbIpaBHUBaHUSA TekcTa. Jlims
BBIPAaBHUBAHUS TEKCTOB PA3JIMYHOTO YPOBHS U 00beMa OHU MPEATIOKUIN MHOXKECTBO CIIOCOO0B,
a MMEHHO pa3paloTalnu MepeBOAAIIUE IPYr Apyra eIWHUlbl. B 3TH eIWHUIBI OHM BBEJH
napazpaguwl, gppazvl, cr1o6a u 060pomsl peyu.

Mcronp30BaHie BHIPOBHEHHBIX MAPAIENBHBIX TEKCTOB OBUIO MPEIIONKEHO Xapphucom®.
[IpeanoxeHHass UM T€OpHsl BKIIIOYAET B ce0sl cocmasgnenue namamu nepeeooos, clogapell U Cnucka
08YA3bIYHBIX MEPMUHOE. XapPUC BBIIBUHYJ TEOPHUIO, KOTOpas NOJDKHA Obula CIiocoOCTBOBAaTh
MOJTYYEHHIO MEXKBSI3bIKOBBIX JAHHBIX MapayieNbHBIX KOPIYCOB, OOYYEHHIO TIpU TMOMOIIU
KOMIIbIOTEpA WJIM CIYKUTh HCTOYHHMKOM MCCIEIOBAHUN JJIsl CPaBHUTEIBHOTO S3BIKO3HAHUS U
NIEPEBOJOBEICHMS.

[TepBeiii aTam co3aanus MPOEKTa JIF0OOTO MapajIeIbHOTO KOpITyca MpecTaBisieT co0oii 0TOop
COOTBETCTBYIOILIEH Mapajieid WM CPaBHUTEIBHOTO TEKCTOBOro marepuaina. IlepBbiii atam 3Toro
MPOEKTAa Yallle BCero TpedyeT OO0JbIIOro TEPHEHNsI 1 MHOTO BPEMEHH, IOTOMY UTO BKJIFOUAET B ce0s
PETUCTpALIIO aBTOPCKOTO MpaBa, HaOOp WM CKaHWPOBaHKE TEKCTa U MpaBKy oumobok. MHorna ams
CO3/IaHUsl TIAPAUICIIEHBIX W CPABHUTENBHBIX KOPITYCOB OCYIIECTBIISIETCS aBTOMATHUYECKH cOOp
nmanabiX. [lpu stom  wmarepuanst WWW (World Wide Web) (Bcemupnoiu naymunuy)
B OCHOBHOM PacCMaTpHBAIOTCS B Ka4eCTBE HACTOsAMIEH anbTepHaTuBbl. CiexyeT 0603naunts URL

Tex. Hayk (05.13.18) IlerposaBonck, 2013. — 22 c.; Atwell E. Development of tagsets for part-of-speech tagging. An
international handbook. Corpus Linguistics: Mouton de Gruyter. 2008.; Laurence Anthony, AntConc: Design and
Development of a Freeware Corpus Analysis Toolkit for the Technical Writing Classroom, 2005 IEEE International
Professional Communication Conference Proceedings, — P 729-737; Bapanos A.H., Muxaiinos M.H., Cuzopos I'.O.
“JIMHAMHYECKUI KOPIYC TEKCTOB” KaK HOBAas TECXHOJOTHS MPUKIIATHOW JMHIBUCTHKU // Tpymbl MEKIyHApOIHOTO
cemuHapa Jluaor 1mo KOMITGIOTEPHOM JTMHTBUCTHKE | €€ TpIiioxkeHus M. — T.2. 1998,

7 Kay M., RoscheisenM. Text-translation alignment. Computational Linguistics, 1993. Ne 19 (1), —P. 121-142.

& Harris B. Bitexts: A new concept in translation theory. LanguageMonthly, 1988. — P. 54,

SURL cunTaeTCs HHTEPHET-aAPECOM PECYPCHOTO HCTOYHUKA.
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11 00aBWII

HapajuIeabHbIH HTML1O, B naTbHEHTIIeM Pecruk
B [IPOLIECC CO3/IaHMS TAPAIUICIIBHOTO KopItyca QHIbTP HACHTU(PUKATOPOB.

[TapannensHble TEKCTHI HA3bIBAIOT biteXts— 08yA3bIYHBIMU VITH, €CITH S3BIKOB OOJIBIIE BYX,
multitext — muozoasvtunbimu. Ha ceronusimHuii 1eHb Onarogaps YJIydIICHHIO B HUX CPEICTB
XPaHEHUS U apXUBUPOBAHHUS DJICKTPOHHBIX JJOKYMEHTOB TTapaJlICIbHBIX TEKCTOB CTAHOBUTCS BCE
Oosblle, UX OXBaT PACIIUPSACTCS, MOITOMY pa3iuyHble (UPMBI M BEO-CAWTBI HCHOIB3YIOT
napaJuiebHbIe KOPITYChl, KOTOPBIC OXBATHIBAIOT MHOTOSI3bIYHBIC JJOKYMEHTHI.

[MapannensHple KOPIOPAIMHM, HUCIONB3yeMble B KOPIIYCHOM II€PEBOJOBEICHHU, MOYHO

pa3ienuTh Ha CICTYIOIINE BUIbI:

Parallel Corpus
(mapasutebHbIH KOPITYC)

Unidirectional Bidirectional Multidirectional
(n TITITNATITATIMAD TITATTITTIT 'IYVI\ ( Trn‘ruqr[nqn npuu];rﬁ\ /RAYYI‘\'I“I'\'IYG"Y\OD TTATTITTIT YTVX\

Pucynok 1. Kinaccudukanus napajieabHOro tejia 1no cBOMCTBY TeKCTa

[Mon omHoHampaeseHHbIME (@HIuL. Unidirectional) mapamwiesbHbIMUA KOPITyCaMH TTOHUMAFOTCS
TEKCTbI, MEPEBEACHHBIE C OAHOIO s3blka Ha Jpyrod. Hampumep, mpousBeneHusi, NEPEBEICHHBIE C
y30€KCKOro Ha AHTTIMHACKUI SI3BIK.
B nBynarnpasnenHoM (anri. bidirectional) napamiensHOM KopITyce OHUMAETCsl COBOKYITHOCTh TEKCTOB,
NEPEBEICHHBIX C Y30€KCKOTO Ha AHIVIMMCKMI W HAoO0OpOT C aHIyMiickoro Ha y30ekckuil. B
Pa3HOHAITPaBIEHHOM (TIOJUSI3bIYHOM ) TApAJLIEBHOM KOPITyce TEKCT COCTOMT U3 TEKCTOB, IEPEBEAECHHBIX
C Y30€KCKOTO sI3bIKa Ha aHIJIMICKUM, PYCCKUM, NCTIAHCKHUM, HEMELIKUi 1 ipyrue si3bIky. [lapasenbHbrii
KOpITyC CPaBHEHMSI OTHOCHUTCS K TUITY JBYHAIIPABIECHHBIX (KOCBEHHBIX) MAPAJUIEIIBHBIX KOPITYCOB, T.€.
00pa3Libl TEKCTOB, BXOAAIIME B ITOT KOPITYC, COCTOSIT U3 OAMHAKOBBIX YacTell TeKcTa, HEKOTOphIE U3
KOTOPBIX MEPEBEJICHBI C Y30EKCKOTO Ha aHTJIMHACKUH S3bIK U HA00OPOT.

Eme onna npo6iiema B 0671acTi cO3/JaHNS MMApaUIeIbHOT0 KOPITyca 3aKIF0YaeTCsl B TOM, YTO
€CIIM OJIHO MOHSTHE BBIPAXKAETCS B OJHOM S3BIKE OJJHUM CIIOBOM, TO BO BTOPOM SI3bIKE OHO MOXKET
BbIpaKaThCsl JIByMsl M Oosiee cimoBamu. Eciy B OpUTMHAJIBHOM TEKCTE MBICIL BbIpakeHa
MOCPEICTBOM KOPOTKOW (ppa3bl, TO B IEPEBOJIE OHA MOKET BBIPAXKAThCS MPU MOMOILHU JUTMHHOTO
MPEeI0KEHUSI.

[TapanienbHbIi KOPIYC COCTOUT M3 OJHOTO U TOTO € TEKCTa, NEPEeBEIEHHOTO Ha JBa WIH
HECKOJIBKO SI3BIKOB. TE€KCThI BHIPOBHEHBI, TO €CTh CBSI3aHbI C COOTBETCTBYIOIIMMHU CErMEHTaMH,
¢pazamu. Koprmyc 1aét BO3MOKHOCTH MOMCKA UITM COMOCTABIIEHUS IEPEBOJIOB HA OJHOM WJIM Ha
000MX S3BIKAX.

[Tpu co3tannu mapawienbHOro KOpITyca cio6a v ¢ppasvl BBIpaBHUBAIOTCS. B aHTIMIICKOM sI3bIKe
3TOT Tpoliecc uMeHyercst TepmuHoM alignment. st co3nanus mapauiebHOro Kopiyca TpedyeTcs

OHTML nny A3bIK THOEPTEKCTOBON Pa3METKH — A3BIK IIPOTPAMMHUPOBAHUS, UCTIONL3yEMBIN IS CO3IaHUS MEPETHEN
yacti BeO-caiitoB. [logpasymeBaercsi pa3MelieHHe HAIMCAHHBIX ISl BBOAA CTPYKTYPbI BeO-CTpaHHIBI U Ha BeO-
CaiThI, MpoCcMaTpUBaeMbie HAMHU 4Yepe3 BeO-Opay3epsl.

11 Resnik Philip “Mining the Web for bilingual text”, in: Proceedings of the 37th annual meeting of the Association
for computational linguistics. 1999.
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pasfenuTh TEKCThl KOpIlyca Ha CErMEHTHble enuHulbl. CerMeHTHbIE €IWHULBL, SBISSCH
BBIDOBHEHHBIMU CJIOBaMH WM (pa3amMu, CUMTAIOTCA OTAENAEMBbIMH 4YacTIMH MapajuIeIbHOTO
(MHOTOSI3BIYHOT0) KOpmyca. BrlpoBHEHHOE €IOBO WM (ppa3a JAIOT CBEJCHHUS O TOM, IEPEBOJOM
KAKOr0 CErMEHTa C OJHOrO S3bIKAa Ha APYroOM SIBJIAECTCSA JaHHbIM cerMeHT. HacKoabKO KOPOTKMMH
SIBJISIFOTCS. CETMEHTBI, HACTOJIBKO TMPOCTO OBIBACT HAWTH B CETMEHTE IMEPEeBEACHHOE CIIOBO WIIU
BeIpakeHre. OOBIYHO CETMEHTHI IAIOTCS B BHIE (Dpa3, HO HEKOTOPBIC KOPITYCHl MOYKHO BBIPABHUBATH
Ha ypoBHe naparpada i gokyMmenTa. Camblii POCTOM crIoco0 BBECTH JIaHHBIE 110 BBIPABHUBAHUIO
JUISl TTapajIeNIbHOrO KOpITyca 3TO 3arpy3uTh CBEAEHUs B BHUIe TaOiuipl.  Yaiie Bcero TaOiuIlbl
HO/ITOTaBJIMBAKOTCS TIPY MTOMOIIH iporpammel Excel.

JI1 IpaBUIIBHOTO MCIIOJIB30BAaHUS NTApAJUIEIbHOIO KOPIYCa UCXOIHBIA TEKCT U €ro MepeBoj
B3aUMHO KOPPEKTUPYIOTCA. DTO O3Ha4aeT, YTo HeoOXOoIuMO OyJeT OmpeAeiuTh mapy Wid Habop
NPEIOKECHUH, (pa3 U CIIOB B UCXOJHOM TEKCTE U UX TIEPEBOABI HA Jpyrue s3biku. [lapamiensHoe
YEpeIOBAaHUE TEKCTa OYEHb BaXKHO, BEIb IEPEBOJYMK B IIPOLIECCE MEPEBOAA MOXKET BBIIEIATH,
00BEIUHSATD, YIAJISATh, BBOJIUTH JOIMOJHUTEIbHBIC JICKCMUYECKUE EIMHUIIBI WJIA TPaMMaTHYECKU
VM3MEHSATh TMOPSIOK MPEMIOKEHUA B TEKCTE BTOPOrO SI3bIKA B COOTBETCTBUM CO CTEIECHBIO
BO3MO’KHOCTH s13bIKa. [ lapaiienbHble KOpIyCHBIE TEKCTHI Pa3IMYaroTCs 110 )KaHPOBOMY IIPU3HAKY.

B Xyno)kecTBEHHOM TEKCTE MEPEBOAYUKY MpPEAOCTaBisieTcs Oojblnas cBOOOAa, MpH
KOTOPOW MEpPEeBOJUYUK MOXKET OIyCKaTb HEKOTOpbIE CJIOBa B OpUIMHAJIC, 3aMEHSTh CIIOBA,
N00aBIATh CJOBAa JJs YTOYHEHHS CMBICIA, MO3TOMY CO3JIaHUE MapajuleIbHOTO KOpIyca
XYJI0KECTBEHHOTO TPOW3BEJCHUSI 10 CPABHEHUIO C JPYTUMH CTUJISIMA TpeOyeT BpPEMEHH,
OTpacieBON KBATU(PUKAIIMK, 3HAHUS CTUIUCTHUYECKUX €IMHULL, KYTbTYPHI SI3bIKOB.

[Tpu cOopke mapamienbHBIX KOPITYCOB TEKCTA BAXKHBIM SIBJISIETCSL ONIPEACIICHHE CTPYKTYPHI
u TemMbl Tekcta. OJHUM H3 Takux TPEOOBAHUI SBISETCS HAJIMYHE CTAaTUYECKOTO WIH
JAHAMUYECKOr0 XapakTepa TEKCTOB WJIM IPENOCTABICHUE TEKCTA IOJHOCTHIO WJIM YaCTUYHO.
ABTODp JOMIKEH OMPENEIUTh 00BEM, TEMY, KaHP U CTUIIb TEKCTA.
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